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B. TEKST1)

Second Optional Protocol to the International Covenant on Civil and
Political Rights, aiming at the abolition of the death penalty

The States Parties to the present Protocol,

Believing that abolition of the death penalty contributes to
enhancement of human dignity and progressive development of
human rights,

Recalling article 3 of the Universal Declaration of Human Rights
adopted on 10 December 1948 and article 6 of the International
Covenant on Civil and Political Rights adopted on 16 December 1966,

Noting that article 6 of the International Covenant on Civil and
Political Rights refers to abolition of the death penalty in terms that
strongly suggest that abolition is desirable,

Convinced that all measures of abolition of the death penalty
should be considered as progress in the enjoyment of the right to life,

Desirous to undertake hereby an international commitment to
abolish the death penalty,

Have agreed as follows:

Article 1

1. No one within the jurisdiction of a State Party to the present
Protocol shall be executed.

2. Each State Party shall take all necessary measures to abolish
the death penalty within its jurisdiction.

Article 2

1. No reservation is admissible to the present Protocol, except for a
reservation made at the time of ratification or accession that provides
for the application of the death penalty in time of war pursuant to a

') De Arabische, de Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet
afgedrukt.



Deuxième Protocole facultatif se rapportant au Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, visant à abolir la peine de mort

Les Etats parties au présent Protocole,

Convaincus que l'abolition de la peine de mort contribue à
promouvoir la dignité humaine et le développement progressif des
droits de l'homme,

Rappelant l'article 3 de la Déclaration universelle des droits de
l'homme, adoptée le 10 décembre 1948, ainsi que l'article 6 du Pacte
international relatif aux droits civils et politiques adopté le 16
décembre 1966,

Notant que l'article 6 du Pacte international relatif aux droits civils
et politiques se réfère à l'abolition de la peine de mort en des termes
que suggèrent sans ambiguïté que l'abolition de cette peine est
souhaitable,

Convaincus que toutes les mesures prises touchant l'abolition de la
peine de mort doivent être considérées comme un progrès quant à la
jouissance du droit à la vie,

Désireux de prendre, par le présent Protocole, l'engagement inter-
national d'abolir la peine de mort,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aucune personne relevant de la juridiction d'un Etat partie au
présent Protocole facultatif ne sera exécutée.

2. Chaque Etat partie prendra toutes les mesures voulues pour
abolir la peine de mort dans le ressort de sa juridiction.

Article 2

1. Il ne sera admis aucune réserve au présent Protocole, en dehors
de la réserve formulée lors de la ratification ou de l'adhésion
prévoyant l'application de la peine de mort en temps de guerre à la



conviction for a most serious crime of a military nature committed
during wartime.

2. The State Party making such a reservation shall at the time of
ratification or accession communicate to the Secretary-General of the
United Nations the relevant provisions of its national legislation
applicable during wartime.

3. The State Party having made such a reservation shall notify the
Secretary-General of the United Nations of any beginning or ending
of a state of war applicable to its territory.

Article 3

The States Parties to the present Protocol shall include in the reports
they submit to the Human Rights Committee, in accordance with
article 40 of the Covenant, information on the measures that they have
adopted to give effect to the present Protocol.

Article 4

With respect to the States Parties to the Covenant that have made a
declaration under article 41, the competence of the Human Rights
Committee to receive and consider communications when a State
Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations
shall extend to the provisions of the present Protocol, unless the State
Party concerned has made a statement to the contrary at the moment
of ratification or accession.

Article 5

With respect to the States Parties to the first Optional Protocol to the
International Covenant on Civil and Political Rights adopted on 16
December 1966, the competence of the Human Rights Committee to
receive and consider communications from individuals subject to its
jurisdiction shall extend to the provisions of the present Protocol,
unless the State Party concerned has made a statement to the contrary
at the moment of ratification or accession.

Article 6

1. The provisions of the present Protocol shall apply as additional
provisions to the Covenant.

2. Without prejudice to the possibility of a reservation under article
2 of the present Protocol, the right guaranteed in article 1, paragraph 1,



suite d'une condamnation pour un crime, de caractére militaire, d'une
gravité extreme commis en temps de guerre.

2. L'Etat partie formulant une telle reserve communiquera au
Secrétaire general de l'Organisation des Nations Unies, lors de la
ratification ou de I'adhésion, les dispositions pertinentes de sa
législation interne qui s'appliquent en temps de guerre.

3. L'Etat partie ayant formulé une telle reserve notifiera au Secré-
taire general de l'Organisation des Nations Unies la proclamation ou
la levée de l'état de guerre sur son territoire.

Article 3

Les Etats parties au présent Protocole feront état, dans les rapports
qu'ils présentent au Comité des droits de 1'homme en vertu de Particle
40 du Pacte, des mesures qu'ils auront adoptées pour donner effet au
présent Protocole.

Article 4

En ce qui concerne les Etats parties au Pacte qui ont fait la
déclaration prévue á I'article 41, la compétence reconnue au Comité
des droits de 1'homme pour recevoir et examiner des Communications
dans lesquelles un Etat partie prétend qu'un autre Etat partie ne
s'acquitte pas de ses obligations s'étend aux dispositions du présent
Protocole, á moins que l'Etat partie en cause n'ait fait une déclaration
en sens contraire lors de la ratification ou de I'adhésion.

Article 5

En ce qui concerne les Etats parties au premier Protocole facultatif
se rapportant au Pacte international relatif aux droits civils et
politiques adopté le 16 décembre 1966, la compétence reconnue au
Comité des droits de 1'homme pour recevoir et examiner des Commu-
nications émanant de particuliers relevant de leur juridiction s'étend
aussi aux dispositions du présent Protocole, á moins que l'Etat partie
en cause n'ait fait une déclaration en sens contraire lors de la
ratification ou de I'adhésion.

Article 6

1. Les dispositions du présent Protocole s'appliquent en tant que
dispositions additionnelles du Pacte.

2. Sans préjudice de la possibilité de formuler la reserve prévue á
I'article 2 du présent Protocole, le droit garantí au paragraphe 1 de



of the present Protocol shall not be subject to any derogation under
article 4 of the Covenant.

Article 7

1. The present Protocol is open for signature by any State that has
signed the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State that
has ratified the Covenant or acceded to it. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that
has ratified the Covenant or acceded to it.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all
States that have signed the present Protocol or acceded to it of the
deposit of each instrument of ratification or accession.

Article 8

1. The present Protocol shall enter into force three months after the
date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations
of the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it
after the deposit of the tenth instrument of ratification or accession,
the present Protocol shall enter into force three months after the date
of the deposit of its own instrument of ratification or accession.

Article 9

The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of
federal States without any limitations or exceptions.

Article 10

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
referred to in article 48, paragraph 1, of the Covenant of the following
particulars:

a) Reservations, communications and notifications under article 2
of the present Protocol;

b) Statements made under articles 4 or 5 of the present Protocol;



l'article premier du présent Protocole ne peut faire l'objet d'aucune
dérogation en vertu de l'article 4 du Pacte.

Article 7

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout Etat qui a
signé le Pacte.

2. Le présent Protocole est soumis à la ratification de tout Etat qui a
ratifié le Pacte ou qui y a adhéré. Les instruments de ratification seront
déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies.

3. Le présent Protocole sera ouvert à l'adhésion de tout Etat qui a
ratifié le Pacte ou qui y a adhéré.

4. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

5. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
informera tous les Etats qui ont signé le présent Protocole ou qui y ont
adhéré du dépôt de chaque instrument de ratification ou d'adhésion.

Article 8

1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date
du dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le présent Protocole ou y
adhéreront après le dépôt du dixième instrument de ratification ou
d'adhésion, ledit Protocole entrera en vigueur trois mois après la date
du dépôt par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adhésion.

Article 9

Les dispositions du présent Protocole s'appliquent, sans limitation
ni exception aucune, à toutes les unités constitutives des Etats
fédératifs.

Article 10

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informe-
ra tous les Etats visés au paragraphe 1 de l'article 48 du Pacte:

a) Des réserves, communications et notifications reçues au titre de
l'article 2 du présent Protocole;

b) Des déclarations faites en vertu des articles 4 ou 5 du présent
Protocole;



c) Signatures, ratifications and accessions under article 7 of the
present Protocol;

d) The date of the entry into force of the present Protocol under
article 8 thereof.

Article 11

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit
certified copies of the present Protocol to all States referred to in
article 48 of the Covenant.

Het Protocol is ondertekend voor de vol
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c) Des signatures apposées au présent Protocole et des instruments
de ratification et d'adhésion déposés conformément à l'article 7 du
présent Protocole;

d) De la date à laquelle le présent Protocole entrera en vigueur
conformément à l'article 8 de celui-ci.

Article 11

1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux
archives de l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
transmettra une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous
les Etats visés à l'article 48 du Pacte.



C. VERTALING

Tweede Facultatieve Protocol bij het Internationaal Verdrag inzake
burgerrechten en politieke rechten, gericht op de afschaffing van de

doodstraf

De Staten die Partij zijn bij dit Protocol,

De mening toegedaan dat de afschaffing van de doodstraf bijdraagt
tot de versterking van de menselijke waardigheid en de voortschrij-
dende ontwikkeling van de rechten van de mens,

In herinnering brengend artikel 3 van de Universele Verklaring van
de Rechten van de Mens, aangenomen op 10 december 1948, en artikel
6 van het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke
rechten, aangenomen op 16 december 1966,

Vaststellende dat artikel 6 van het Internationale Verdrag inzake
burgerrechten en politieke rechten verwijst naar afschaffing van de
doodstraf in bewoordingen die er sterk op duiden dat afschaffing
wenselijk is,

Ervan overtuigd dat alle maatregelen tot afschaffing van de dood-
straf moeten worden beschouwd als een vooruitgang wat betreft het
recht op leven,

Geleid door de wens hierbij een internationale verplichting op zich
te nemen om de doodstraf af te schaffen,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1

1. Niemand die ressorteert onder de rechtsmacht van een Staat die
Partij is bij dit Facultatieve Protocol mag worden terechtgesteld.

2. Elke Staat die Partij is neemt alle nodige maatregelen om de
doodstraf onder zijn rechtsmacht af te schaffen.

Artikel 2

1. Geen enkel voorbehoud ten aanzien van dit Protocol is toege-
staan, behalve een voorbehoud, gemaakt bij de bekrachtiging of
toetreding, dat voorziet in de toepassing van de doodstraf in tijd van
oorlog op grond van een veroordeling wegens een zeer ernstig misdrijf
van militaire aard dat in oorlogstijd is begaan.



2. De Staat die Partij is die een zodanig voorbehoud maakt, doet de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties bij de bekrachtiging of
toetreding mededeling van de desbetreffende bepalingen van zijn
nationale wetgeving die in oorlogstijd van toepassing zijn.

3. De Staat die Partij is die een zodanig voorbehoud heeft gemaakt,
stelt de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties in kennis van het
begin en het einde van de staat van oorlog die voor zijn grondgebied
geldt.

Artikel 3

De Staten die Partij zijn bij dit Protocol nemen in de rapporten die
zij in overeenstemming met artikel 40 van het Verdrag voorleggen aan
het Comité voor de rechten van de mens, gegevens op over de
maatregelen die zij hebben genomen om uitvoering aan dit Protocol te
geven.

Artikel 4

Ten aanzien van de Staten die Partij zijn bij het Verdrag die een
verklaring hebben afgelegd krachtens artikel 41, wordt de bevoegd-
heid van het Comité voor de rechten van de mens om kennisgevingen
waarin een Staat die Partij is beweert dat een andere Staat die Partij is
diens verplichtingen niet nakomt, in ontvangst te nemen en te
behandelen, uitgebreid tot de bepalingen van dit Protocol, tenzij de
betrokken Staat die Partij is het tegendeel heeft kenbaar gemaakt op
het tijdstip van bekrachtiging of toetreding.

Artikel 5

Ten aanzien van de Staten die Partij zijn bij het Eerste Facultatieve
Protocol bij het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en
politieke rechten, aangenomen op 16 december 1966, wordt de
bevoegdheid van het Comité voor de rechten van de mens om
kennisgevingen van individuele personen die onder zijn rechtsmacht
vallen, in ontvangst te nemen en te behandelen, uitgebreid tot de
bepalingen van dit Protocol, tenzij de betrokken Staat die Partij is het
tegendeel heeft kenbaar gemaakt op het tijdstip van bekrachtiging of
toetreding.

Artikel 6

1. De bepalingen van dit Protocol gelden als aanvullende bepalin-
gen op het Verdrag.

2. Zonder afbreuk te doen aan de mogelijkheid een voorbehoud te
maken krachtens artikel 2 van dit Protocol, mag het in artikel 1, eerste



lid, van dit Protocol gewaarborgde recht niet worden onderworpen
aan een afwijking krachtens artikel 4 van het Verdrag.

Artikel 7

1. Dit Protocol staat open voor ondertekening door elke Staat die
het Verdrag heeft ondertekend.

2. Dit Protocol dient te worden bekrachtigd door elke Staat die het
Verdrag heeft bekrachtigd of daartoe is toegetreden. De akten van
bekrachtiging worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de
Verenigde Naties.

3. Dit Protocol staat open voor toetreding door elke Staat die het
Verdrag heeft bekrachtigd of daartoe is toegetreden.

4. Toetreding geschiedt door nederlegging van een akte van toetre-
ding bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.

5. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties stelt alle Staten
die dit Protocol hebben ondertekend of daartoe zijn toegetreden in
kennis van de nederlegging van elke akte van bekrachtiging of
toetreding.

Artikel 8

1. Dit Protocol treedt in werking drie maanden na de datum van
nederlegging bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties van
de tiende akte van bekrachtiging of toetreding.

2. Voor elke Staat die na de nederlegging van de tiende akte van
bekrachtiging of toetreding dit Protocol bekrachtigt of daartoe toe-
treedt, treedt dit Protocol in werking drie maanden na de datum van
nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of toetreding.

Artikel 9

De bepalingen van dit Protocol strekken zich uit tot alle delen van
federale Staten, zonder enige beperking of uitzondering.

Artikel 10

De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties stelt alle in artikel
48, eerste lid, van het Verdrag bedoelde Staten in kennis van de
volgende bijzonderheden:

a. voorbehouden, mededelingen of kennisgevingen uit hoofde van
artikel 2 van dit Protocol;

b. verklaringen uit hoofde van artikel 4 of 5 van dit Protocol;



c. ondertekeningen, bekrachtigingen of toetredingen overeen-
komstig artikel 7 van dit Protocol;

d. de datum van inwerkingtreding van dit Protocol ingevolge
artikel 8.

Artikel 11

1. Dit Protocol, waarvan de Arabische, de Chinese, de Engelse, de
Franse, de Russische en de Spaanse tekst gelijkelijk authentiek zijn,
wordt nedergelegd in het archief van de Verenigde Naties.

2. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties doet aan alle in
artikel 48 van het Verdrag bedoelde Staten gewaarmerkte afschriften
van dit Protocol toekomen.

(Voor de ondertekeningen zie bh. 8 van dit Tractatenblad)

D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de
goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het
Protocol kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

De volgende Staten hebben in overeenstemming met artikel 7,°
tweede lid, van het Protocol een akte van bekrachtiging nedergelegd
bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties:

Nieuw-Zeeland 22 februari 1990
Zweden 11 mei 1990

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 8, eerste lid,
in werking treden drie maanden na de datum van nederlegging van de
tiende akte van bekrachtiging of toetreding.

J. GEGEVENS

Het onderhavige Protocol is op 15 december 1989 aangenomen
door de Algemene Vergadering der Verenigde Naties in haar vieren-
veertigste zitting.

Van het op 19 december 1966 te New York tot stand gekomen
Internationaal Verdrag inzake burgerlijke en politieke rechten, met

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 8, eerste lid,
in werking treden drie maanden na de datum van nederlegging van de
tiende akte van bekrachtiging of toetreding.

J. GEGEVENS

Het onderhavige Protocol is op 15 december 1989 aangenomen
door de Algemene Vergadering der Verenigde Naties in haar vieren-
veertigste zitting.

Van het op 19 december 1966 te New York tot stand gekomen
Internationaal Verdrag inzake burgerlijke en politieke rechten, met

Nieuw-Zeeland
Zweden

22 februari 1990
11 mei 1990
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Facultatief Protocol, zijn de Engelse en de Franse tekst geplaatst in
Trb. 1969, 99 en de herziene vertaling in het Nederlands in Trb. 1978,
177. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1984, 19.

Van de op 10 december 1948 door de Algemene Vergadering van de
Verenigde Naties aangenomen Universele Verklaring van de Rechten
van de Mens, naar welke Verklaring wordt verwezen in de preambule
tot het onderhavige Protocol, zijn de Engelse tekst en een vertaling in
het Nederlands geplaatst in Trb. 1969, 99, rubriek J.

Uitgegeven de dertigste augustus 1990.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


